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НАБІР ГОЙДАЛКА-ГНІЗДО 

Не забудьте спробувати також інші чудові продукти Intex: басейни,
аксесуари для басейнів, іграшки для дому, надувні ліжка та човни, до-
ступні у відомих роздрібних мережах або відвідайте наш вебсайт.

Через політику постійного вдосконалення продуктів Intex залишає за собою
право змінювати технічні характеристики та зовнішній вигляд, що може 
призвести до оновлення інструкції користувача без попередження.

ВАЖЛИВІ ПРАВИЛА 
БЕЗПЕКИ 

Будь ласка, уважно прочитайте, зрозумійте та 
дотримуйтесь усіх інструкцій перед встанов-

ленням і використанням цього продукту.
Зберігайте для подальшого використання.

Лише для ілюстрації.

©2024 Intex Marketing Ltd. - Intex Development Co. Ltd. - Intex Recreation Corp.
Всі права захищені/Tous droits réservés/Todos los derechos reservados/Alle
Rechte vorbehalten. Друковано в Китаї/Imprimé en Chine/Impreso en China
/ Gedruckt in China.
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ВАЖЛИВІ ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ 
Дотримання наведених нижче вказівок та попереджень знижує ризик серйозних або смертельних травм.

Регулярно переглядайте ці правила безпеки разом зі своїми дітьми.

ПРОЧИТАЙТЕ ТА ДІЙТЕ ЗГІДНО З ІНСТРУКЦІЄЮ 

• Перш ніж розпочати збірку цього виробу, знайдіть рівну ділянку з вільним простором щонайменше 2 м (6 футів) від будь-
якої споруди або перешкоди. Навколо цього виробу має бути вільний простір щонайменше 2 м (6 футів) з усіх боків.

• Цей виріб призначений виключно для сімейного домашнього використання на відкритому повітрі.
Не призначено для використання у дитячих садах, ясли, комерційних або інших громадських місцях.

• Постійний та компетентний нагляд дорослих за дітьми обов’язковий у будь-який час, коли вони знаходяться на чи поруч з цим виробом.

Ніколи не залишайте дітей без нагляду.
• Цей виріб призначений для використання дітьми віком від 3 до 10 років під наглядом до-

рослих. Діти до 10 років мають підвищений ризик заплутування та травм.
• Максимальна кількість користувачів, для яких призначено цей виріб, становить 3 дитини з макси-

мальною вагою 50 кг (110 lbs) на дитину або сумарна вага не більше 150 кг (330 lbs). Не переви-
щуйте встановлене обмеження ваги або максимальну кількість користувачів для цього виробу.

• Лише для домашнього використання. Збірку та демонтаж цього виробу виконують лише дорослі.
• Цей виріб повинен бути закріплений перед використанням. Див. розділ закріплення.
• Щоб уникнути серйозних травм, не дозволяйте дітям користуватися цим виробом, поки він

не буде повністю зібраний і належним чином закріплений.
• Не встановлюйте обладнання для домашніх ігрових майданчиків на бетоні, асфальті, ущільненій землі, траві, килимі або будь-якій 

іншій твердій поверхні. Падіння на тверду поверхню може призвести до серйозних травм або смерті користувача обладнання.
• Попереджайте дітей не наближатися, не стояти перед, за або між рухомими частинами.
• Не дозвольте дітям крутити ланцюги або мотузки гойдалки або накладати їх на верхню опорну 

балку, оскільки це може знизити міцність ланцюга або мотузки.
• Ніколи не додавайте додаткову довжину до ланцюга або мотузки. Надані ланцюги або мотуз-

ки мають максимальну довжину, призначену для елементів гойдання.
• Не дозвольте дітям гойдатися на порожніх сидіннях.
• Навчайте та вказуйте дітям сидіти в центрі гойдалок, повністю спираючись вагою на сидіння.
• Ретельно допомагайте дітям у використанні цього виробу до тих пір, доки вони не набудуть 

достатню силу, навички та впевненість для безпечного використання його без допомоги.
• Не дозволяйте дітям використовувати цей виріб іншим способом, крім передбаченого.
• Попереджуйте дітей не сідати з гойдалок або атракціонів, поки вони рухаються.
• Переконайтеся, що діти належно одягнені. Носіння вільного взуття та одягу, такого як шарфи та

пончо, може бути потенційно небезпечним під час користування цим виробом.
• Виріб може стати слизьким, коли він намокне або під час несприятливої погоди, такої як дощ,

сніг, лід тощо. Не дозволяйте дітям користуватись цим виробом за таких умов.
• Переконайтеся, що підвішена гойдалка та ланцюги надійно закріплені з обох кінців і не можуть утворити петлю.
• Не дозволяйте дітям приєднувати до цього виробу будь-які предмети, які не призначені спеціально для 

використання з цим обладнанням, такі як, але не обмежуючись скакалками, сушильними мотузками, повід-
цями для домашніх тварин, кабелями та ланцюгами, оскільки це може створити небезпеку задушення.

• Попередьте дітей, щоб вони зняли свій велосипедний або інший спортивний шолом перед використанням цього виробу.
• Не дозволяйте дітям гойдатися занадто високо або під кутом.
• Не дозволяйте дітям вішатися або лазити по будь-яких конструктивних елементах цього виробу.
• Не вносіть зміни до цього виробу та/або не використовуйте аксесуари, що не постачаються виробником.
• Регулярно перевіряйте попереджувальну етикетку, щоб переконатися в її читабельності.

НЕВИКОНАННЯ ЦИХ ПОПЕРЕДЖЕНЬ МОЖЕ ПРИВЕСТИ ДО ПОШКОДЖЕННЯ
МАЙНА, СЕРЙОЗНИХ ТРАВМ АБО СМЕРТІ.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
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X2. РОЗДІЛ 4 ПОСІБНИКА З БЕЗПЕКИ ВІДКРИТИХ ДИТЯЧИХ МАЙДАНЧИКІВ ДЛЯ ДОМУ від КОМІСІЇ З 
БЕЗПЕКИ СПОЖИВАЦЬКОЇ ПРОДУКЦІЇ 7

X2.1 Вибір захисного покриття — Одним із найважливіших
заходів для зменшення ризику серйозних травм голови є 
встановлення ударопоглинаючого захисного покриття під 
та навколо вашого ігрового обладнання. Захисне покриття 
повинно бути нанесене на глибину, що відповідає висоті 
обладнання згідно зі стандартом ASTM F1292. Існують різні 
типи покриттів, з яких можна обрати; Який би продукт ви не
обрали, дотримуйтесь цих вказівок:

X2.1.1 Матеріали насипного заповнення:
X2.1.1.1 Забезпечте мінімальну глибину в 9 in. (229 мм) насипних 

матеріалів, таких як деревна мульча/дрібно подрібнені деревні 
стружки, інженерне деревне волокно (EWF) або подрібнена/переро-
блена гумова мульча для обладнання висотою до 96 in. (2438 мм);
і 9 in. (229 mm) піску або гальки для обладнання висотою 
до 60 in. (1524 mm)

ПРИМІТКА: Початковий рівень заповнення 12 in. (305 mm
) з часом стискатиметься до приблизно 9 in. (229 mm) глиби-
ни покриття. Покриття також ущільнюється, зміщується та 
осідає, і його слід періодично поповнювати, щоб підтриму-
вати глибину не менше 9 in. (229 mm).
X2.1.2 Використовуйте мінімум 6 in. (152 mm) захисного 

покриття для ігрового обладнання висотою менш ніж 48 in. (1
219 mm). Якщо підтримувати належним чином, цього має 
бути достатньо. (При глибині менше 6 in. (152 mm) захисний 
матеріал надто легко зміщується або ущільнюється.)

ПРИМІТКА: Не встановлюйте обладнання для дитячого майдан-
чика на бетоні, асфальті або будь-якій іншій твердій поверхні. Па-
діння на тверду поверхню може призвести до серйозних травм ко-
ристувача обладнання. Трава та земля не вважаються захисним 
покриттям, оскільки знос і вплив навколишнього середовища мо-
жуть зменшити їх здатність поглинати удари. Килимове покриття 
та тонкі килимки зазвичай не є адекватним захисним покриттям.
Обладнання на рівні землі – таке як пісочниця, активна стіна, ігро-
вий будиночок або інше обладнання, що не має піднятої ігрової 
поверхні – не потребує встановлення захисного покриття.

X2.1.3 Використовуйте заходи ізоляції, такі як розкопування по
периметру та/або облицювання периметра крайовими елементами
ландшафту. Не забувайте враховувати водовідведення.

X2.1.3.1 Перевіряйте та підтримуйте глибину насипного захи-
сного покриття. Щоб забезпечити належну кількість насипних
матеріалів, відзначте правильний рівень на опорах ігрового 
обладнання. Таким чином ви зможете легко визначити, коли 
потрібно поповнити та/або перерозподілити покриття.
X2.1.3.2 Do not встановлювати насипне покриття на 

твердих поверхнях, таких як бетон або асфальт.
X2.1.4 Залиті на місці покриття або попередньо виго-

товлені гумові плитки— Ви можете зацікавитися викори-
станням покриття, відмінного від насипних матеріалів, 
таких як гумові плитки або залиті на місці покриття.
X2.1.4.1 Монтаж цих поверхонь зазвичай потребує 

участі професіонала і не є проектом «зроби сам».
X2.1.4.2 Ознайомтеся зі специфікацією покриття перед 

придбанням даного виду покриття. Зверніться до монтажника
/виробника за звітом, що підтверджує, що продукт пройшов 
випробування за наступним стандартом безпеки: ASTM F1292
Стандартна специфікація для зменшення ударної сили поверх-
невих матеріалів у зоні використання ігрового обладнання.
Цей звіт повинен вказувати конкретну висоту, для якої 
покриття призначене для захисту від серйозних травм 
голови. Ця висота повинна бути рівною або більшою за 
висоту падіння – вертикальну відстань між визначеною 
ігровою поверхнею (піднятою платформою для стояння, си-
діння або лазіння) і захисним покриттям, розташованим
нижче, вашого ігрового обладнання.
X2.1.4.3 Регулярно перевіряйте захисне покриття на 

зношення.
X2.1.5 Розміщення—Правильне розташування та обслуговування

захисного покриття є надзвичайно важливими. Обов’язково:
X2.1.5.1 Розгорніть покриття на відстань не менше 72

дюймів (1829 мм) від обладнання у всіх напрямках.
X2.1.5.2 Для качелей з рухом вперед-назад розгорніть 

захисне покриття перед качелями і позаду них на від-
стань, що дорівнює подвоєній висоті верхньої планки,
з якої підвішені качелі.

X2.1.5.3 Для качелей з шинами розгорніть покриття у вигляді 
кола, радіус якого дорівнює висоті ланцюга або мотузки, що вико-
ристовується для підвішування, плюс 6 ft у всіх напрямках.

7 Цю інформацію взято з публікацій CPSC «Playground 
Surfacing—Technical Information Guide» та «Handbook for Public
Playground Safety». Копії цих звітів можна отримати, відправив-
ши листівку на адресу: Office of Public Affairs, U.S.
Consumer Product Safety Commission,Washington, D.C., 20207
або зателефонувавши на безкоштовну гарячу лінію: 1-800-6
38-2772.
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H16

H4

H17

Референсний номер надруковано на коробці з кріпленням. Під час складання вам потрібно переві-
рити лише референсний номер деталі, як зазначено в кожному кроці. Це сприятиме легшому 
знаходженню потрібної фурнітури.

Ідентифікація фурнітури 

ДЕТАЛІ 
Перед збіркою продукту, будь ласка, витратьте кілька хвилин на перевірку комплекту 

і ознайомтесь зі всіма деталями.

ПРИМІТКА:Чертежі призначені лише для ілюстрації. Не виконано в масштабі.

G2

G1

B

F

A

P
O

HS10 K1

K13

K15

K12

K11

HS11 HS12

K14

РЕФ. НОМЕР. ОПИС КІЛ-ВО.
Модель 44111 Модель 44112

НОМЕР ЗАПЧАСТИНИ 

A Верхня ніжка 4 13380A 13380G
B Нижня ніжка 4 13381B 13381G
O Ліва кутова балка 1 13358A 13358G
P Балка правого кута 1 13359A 13359G
F Поперечна балка 2 13382A 13382G
G1 База якорного стопи 4 13303B 13303G
G2 Анкерний стержень 4 13302B 13302G
HS10 Довгий набір болтів (H1+H4+H16) 4 13481 13481
HS11 Короткий набір болтів (H4+H15+H16) 14 13482 13482
HS12 Швидкий гачок з набором болтів (H4+H16+H17) 2 13483 13483
K1 Набір сидіння-гніздо 1 13361 13361
K11 Ланцюгова мотузка 2 13364 13364
K12 Кришка тарілки 1 13362 13362
K13 Плоска шайба Ø8 4 12905 12905
K14 Гайка 4 13365 13365
K15 З'єднувальна балка для тарілки 4 13363 13363
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[A] Верхня ніжка (x4)

[B] Нижня ніжка (x4)

Кріпильні елементи (А-рама)
Переконайтеся, що всі деталі та підзборки враховано, і уважно розкладіть деталі згідно з приведеними нижче кресленнями.

[P] Балка правого кута (x1)

ДЕТАЛІ (продовження)
Перед збіркою продукту, будь ласка, витратьте кілька хвилин на перевірку комплекту 

і ознайомтесь зі всіма деталями.

[O] Балка лівого кута (x1)

[G1] Основа якорної ніжки (x4)

[F] Поперечна балка (x2)

[G2] Якірний стрижень (x4)
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English

Кріпильні елементи 
Переконайтеся, що всі деталі та підзборки враховано, і уважно розкладіть деталі згідно з приведеними нижче кресленнями.

ДЕТАЛІ (продовження)
Перед збіркою продукту, будь ласка, витратьте кілька хвилин на перевірку комплекту 

і ознайомтесь зі всіма деталями.

[H15] Короткий болт M10 x 70  мм (x14)

[H1] Довгий болт M10 x 80  мм (x4) [H16] Гайка M10 x 9  мм (x20)

[H4] Плоска шайба Ø10  мм (x20)

[K14] Гайка (x4)

[K1] Комплект сидіння (x1)

[H17] Швидкий гачок з болтом (x2)

[K13] Плоска шайба Ø8  мм (x4)
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EnglishУСТАНОВКА 
Підготовка майданчика та вимоги 
• Розмістіть виріб на рівній поверхні, забезпечивши відстань не менше 2 м (6 футів) від будь-якої споруди або перешкоди
, такої як паркан, гараж, будинок, нависаючі гілки, бельові мотузки, ліхтарний стовп або електричні проводи.

• Підготуйте майданчик, вільний від перешкод, які можуть спричинити травми – таких як пни та/або ко-
рені дерев, цегла, камені, розбризкувачі та бетон.

• Гойдалки повинні бути розташовані на більшій відстані від споруд попереду та ззаду – на відстані, 
що дорівнює подвоєній висоті верхньої балки, з якої висить гойдалка.

Підготовка набору гойдалок до збирання 
• Перемістіть коробку до кінцевого місця.
• Для складання Набору гойдалок необхідні як мінімум двоє дорослих.

Примітка:Дотримуйтесь інструкцій крок за кроком для правильної збірки . Недотримання цього може призвести до неправильної збірки .

Інструменти, необхідні для встановлення:
Два (2) гайкові ключі та два (2) шестигранні ключі (включені інструменти). Молоток, рулетка та рівень (інструменти не входять до комплекту).

ПІДГОТОВКА ДО СКЛАДАННЯ 
Вибір остаточного місця для Набору гойдалок 
• Територія, на якій буде встановлено Набір гойдалок, повинна бути абсолютно рівною та горизонтальною
. Не встановлюйте продукт на схилі або нахиленій поверхні.

• Окрім мінімального вільного горизонтального простору 6’ (2 м) навколо набору, ваша ділянка має мати
мінімальну вертикальну відстань 13’ (4 м) від землі. Ця вимога щодо висоти потребує 6’ (2 м) вертикаль-
ного простору над верхньою частиною Набору гойдалок.

Загальна інформація:
• Максимальна кількість користувачів, для яких призначено цей продукт, становить 3 дитини з макси-

мальною вагою 50 кг (110 lbs) на дитину або сумарна вага не перевищує 150 кг (330 lbs).
• Розміри основи: 2.01 m (6'7") X 2.35 m (7'8.5"); Безпечна ігрова зона: 6.02 m (19’9”) X 8.2 m (26’11”).

Безпечна висота гри: 4 m (13’1.5”); максимальна висота: 2 m (6'7"); максимальна висота падіння: 1.92 m (6'3.5").
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Гаечний ключ x1
(включено)

Для відповідної гайки H16
Шестикутний ключ x2 
(включено)

Гаечний ключ x1
(включено)

Для відповідної гайки K14
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EnglishНалаштування (продовження)
Збірка верхніх балок 

H16 (x2)

H4 (x2)

H15 (x2)

O P

H15

H4

H16
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EnglishНалаштування (продовження)
Збірка швидких гачків 

√

H16

H4

H17

X

H16 (x2) H4 (x2)

H17 (x2)
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EnglishНалаштування (продовження)
Збірка А-образної рами -
Верхні ніжки (A)

H16 (x8)

H4 (x8)

H15 (x8)

Збірка А-образної рами -
Поперечні балки (F)

H16 H4
H15

A

A
A

A

H15
H4 H16

H4H16
H15

F
F

AA

AA
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EnglishНалаштування (продовження)

H16 (x4)

H4 (x4)

H1 (x4)
Збірка А-образної рами -
Анкерні опорні бази (G1)

H16 (x4)

H4 (x4)

H15 (x4)
Збірка А-образної рами -
Нижні ніжки (B)

H16
H4

H1

B

G1

B

B

G1

AA

B

B

B
B

A
A

H15
H16 H4

G1
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EnglishНалаштування (продовження)
ЗБІРКА КОМПЛЕКТУ ТАРІЛОК -
З'єднувальна балка сидіння (K15)
1. Розгорніть кришку сидіння-гнізда (K12) та визначте сторону з клапанами для отворів рукава.
2. Коли ця сторона буде зверху, відкрийте 4 клапани, щоб виявити отвори рукава.
3. Починаючи з однієї точки, просуньте одну з'єднувальну балку сидіння (K15) у отвір рукава
, потім просуньте іншу з'єднувальну балку у рукав, переконавшись, що вона вставлена в
попередню з'єднувальну балку. Повторіть дану процедуру до тих пір, поки всі з'єднувальні 
балки сидіння не будуть надійно з'єднані між собою.

4. Переконайтеся, що отвори на з'єднувальних балках знаходяться по центру отворів рукава.
5. Переверніть зібрану конструкцію сидіння так, щоб клапани отворів рукава були спрямовані вниз.

K15
K12
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EnglishНалаштування (продовження)
ЗБІРКА КОМПЛЕКТУ ТАРІЛОК -
Ланцюгова мотузка (K11)
1. Вставте болт для ланцюгової мотузки через отвір з'єднувальної балки сидіння. ПРИМІТКА: Переконайтеся, 

що болт вставлено через отвори, а з'єднувальні балки сидіння не можуть бути роз'єднані одна від одної.
2. Надійно затягніть усі гайки та закрийте всі клапани відкриття рукавів .

2

3

Вид знизу 

K14

K13

K11

1

K14 (x4) K13 (x4)
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EnglishНалаштування (продовження)
ЗБІРКА КОМПЛЕКТУ ТАРІЛОК -
Підвісьте комплект сидіння (K1) на швидкі гачки (H17).

H17

ПРИМІТКА: Після того як виріб надійно закріплено до землі, відрегулюйте довжину ланцюгового каната так, щоб сидіння-гніздо 
знаходилось на висоті 1’2” (0.35m) над землею. Дивіться розділ “Підготовка до збірки” для детальнішої інформації.
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English

КРІПЛЕННЯ ОСНОВ ЯКОРНИХ НІЖОК -

Налаштування (продовження)

1. Закріпіть опорні основи якорних ніжок у бетоні (не входять до комплекту). Вирівняйте Набір гойдалок та позначте місця розташуван-
ня опорних основ якорних ніжок. Викопайте ями діаметром 11.8” (30 cm) і глибиною 13.8” (35 cm).

2. Помістіть дві цеглини всередину ями, щоб сформувати міцну основу.
3. Покладіть бази анкерних опор (G1)на цеглу, вставте анкерні стержні (G2)через бази анкерних опор.

Заповніть усі отвори бетоном до заданої вирівняної висоти.
4. Анкери повинні бути розміщені на одному рівні з ґрунтом або нижче, щоб зменшити ризик пе-

рекидання; Замініть дефектні деталі відповідно до інструкцій виробника.
5. Дайте бетону належним чином затвердіти, згідно з інструкціями виробника бетону, перед

використанням продукту.

30см (11.8”)

35
см

 (1
3.
8”
)

2см (0.8”)

2с
м

 (0
.8
”)

30см (11.8”)

35см
 (13.8”)

Рівень ґрунту Бетон 

Цегла Цегла 

G1

G2

G1

G2

H1

Кут між горизонтальною по-
верхнею ґрунту та анкер-
ним стержнем (G2)

G2

G1
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ВАЖЛИВО ПЕРЕВІРИТИ ТА ЗАТЯГНУТИ ВЕСЬ ФУРНІТУРУ НА ПОЧАТКУ ТА ПРОТЯГОМ СЕЗО-
НУ.

На початку кожного ігрового сезону:
• Затягніть усю фурнітуру.
• Змазайте всі рухомі металеві частини.
• Перевірте всі захисні накладки на болтах, трубах, краях та кутах. Замініть, якщо вони розхитані
, потріскані або відсутні.

• Перевірте всі рухомі частини, включаючи сидіння для гойдалок, мотузки, кабелі та 
ланцюги на знос, іржу або інше погіршення стану. За потреби замініть.

• Перевірте металеві частини на наявність іржі. Якщо виявлено, відшліфуйте та перефар-
бовуйте, використовуючи фарбу без свинцю, яка відповідає вимогам 16 CFR 1303.

• Повторно встановіть усі пластикові частини, такі як сидіння для гойдалок або будь-які інші елементи, які були зняті для холодного сезону.
• Розчісуйте та перевірте глибину насипного захисного покриття, щоб запобігти ущільненню 

та підтримати відповідну глибину. За потреби замініть.

Двічі на місяць протягом ігрового сезону:
• Затягніть усю фурнітуру.
• Перевірте всі захисні накладки на болтах, трубах, краях та кутах. Замініть, якщо вони розхитані
, потріскані або відсутні.

• Розчісуйте та перевірте глибину насипного захисного покриття, щоб запобігти ущільненню 
та підтримати відповідну глибину. За потреби замініть.

Один раз на місяць протягом ігрового сезону:
• Змазайте всі рухомі металеві частини.
• Перевірте всі рухомі частини, включаючи сидіння для гойдалок, мотузки, кабелі та 

ланцюги на знос, іржу або інше погіршення стану. За потреби замініть.

Наприкінці кожного сезону або коли температура опускається нижче 32° F (0° C)
• Зніміть пластикові сидіння для гойдалок та інші елементи, як зазначено виробником, і пере-

несіть їх в приміщення або не використовуйте.
• Розчісуйте та перевірте глибину насипного захисного покриття, щоб запобігти ущільненню 

та підтримати відповідну глибину. За потреби замініть.

Власники несуть відповідальність за збереження чіткості попереджувальних ярликів.

Інструкції з утилізації:
• Розберіть та утилізуйте обладнання майданчика таким чином, щоб у момент його утилізації 

не існували невиправдані небезпеки. Дотримуйтесь всіх місцевих вимог до утилізації.
• Повністю розберіть всю раму. Не залишайте частково розібрані деталі в зонах, доступних

дітям.
• Якщо ви бажаєте переробити сталеві труби, доставте раму до місцевого центру переробки.
• Всі пластикові деталі можна переробити, доставте їх до місцевого центру переробки.
• Не дозволяйте дітям гратися з будь-якими розібраними деталями, призначеними для утилі-

зації, такими як ланцюги, труби, болти, гайки, гвинти тощо.
• Усі іржаві деталі та болти повинні бути належним чином утилізовані. Не використовуйте їх повторно.

Збережіть ці інструкції та інформаційний лист на випадок, якщо доведеться 
зв’язатися з виробником.

ОБСЛУГОВУВАННЯ 
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ОБМЕЖЕНА ГАРАНТІЯ 
Ваш Інтекс набір гойдаки-гнізда виготовлено з використанням матеріалів найвищої якості та з 
дбайливим виконанням. Усі продукти Інтекс пройшли огляд і виявлено, що вони не містять дефектів
перед виходом з заводу. Ця Обмежена гарантія стосується лише Інтекс набору гойдалки-гнізда.

Ця обмежена гарантія є додатковою до ваших законних прав і засобів захисту та не є їх заміною.
Якщо ця гарантія суперечить будь-яким вашим законним правам, вони мають переважну силу.
Наприклад, закони про захист прав споживачів по всьому Європейському Союзу надають встанов-
лені законодавчо гарантійні права, окрім того, що покривається цією обмеженою гарантією: для 
отримання інформації про закони, що діють у Європейському Союзі, будь ласка, відвідайте веб-
сайт Європейського центру споживачів за адресою http://ec.europa.eu/consumers/ecc/ contact_en/htm.

Положення цієї обмеженої гарантії застосовуються лише до первинного покупця і не підлягають передачі.
Ця обмежена гарантія діє протягом періоду, зазначеного нижче, від дати початкової роздрібної покупки.
Зберігайте оригінал чека про покупку разом із цим документом, оскільки підтвердження покупки буде ви-
магатися і має супроводжувати звернення за гарантією, інакше обмежена гарантія стане недійсною.

Гарантія на Набір гойдалки-гнізда – 2 роки 

Якщо ви виявите виробничий дефект у Наборі гойдалки-гніхзда протягом вказаних гарантійних 
періодів, будь ласка, зверніться до відповідного Сервісного центру Intex, зазначеного в окремому 
аркуші «Авторизовані Сервісні центри». Якщо товар буде повернутий згідно з вказівками Сервісного
центру Intex, Сервісний центр перевірить товар і визначить обґрунтованість звернення. Якщо ви-
ріб покритий умовами гарантії, він буде відремонтований або замінений на той самий або подібний 
виріб (на вибір Інтекса) без додаткових витрат для вас.

За винятком цієї гарантії та інших юридичних прав у вашій країні, додаткові гарантії не передбачаються.
Наскільки це можливо у вашій країні, Інтекс жодним чином не несе відповідальності перед вами чи 
будь-якою третьою стороною за прямі або побічні збитки, що виникли внаслідок використання 
вашого Інтекс набору гойдалок-гнізд, або внаслідок дій Інтекса, його агентів або співробітників (
включаючи виробництво продукту). Якщо ваша країна не дозволяє виключення або обмеження ви-
падкових чи побічних збитків, це обмеження або виключення не застосовується до вас.

Зауважте, що дана обмежена гарантія не поширюється на такі випадки:
• Якщо Інтекс набір гойдалка-гніздо зазнав пошкоджень внаслідок необережності, ненормального використання або

застосування, нещасного випадку, неправильної експлуатації, неналежного обслуговування чи зберігання;
• Якщо Інтекс набір гойдалка-гніздо зазнав пошкоджень у результаті обставин, що перебувають поза 

контролем Інтекса, включаючи, але не обмежуючись, звичайним зношуванням та пошкодженнями,
спричиненими впливом вогню, повені, замерзання, дощу чи інших зовнішніх факторів середовища;

• До деталей та компонентів, які не продаються Інтексом; та/або.
• До несанкціонованих змін, ремонту або розбирання Інтекс набору гойдалки-гнізда особами,

крім співробітників Сервісного центру Інтекс.

Травми або пошкодження будь-якого майна чи особи не покриваються цією гарантією.

Ретельно прочитайте інструкцію з експлуатації власника та дотримуйтесь усіх вказівок щодо правильного ви-
користання та обслуговування вашого набору гойдалки-гнізда. Завжди перевіряйте ваш продукт перед вико-
ристанням. Ця обмежена гарантія стане недійсною, якщо інструкції з експлуатації не будуть дотримані.


